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nach giiltigem ADR

Les parties encadrées de lignes grasses
doivent atre remplis par le transporteur,
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= Exemplaar voor lastgever

welB = Exemplar fur Aufiraggeber  blane = Exemplaire pour commettant  wit
rosa = Exemplar fUr Absander rose = Exemplaire de I'expéditeur rase = Exsmplaat voor afzender
blau = Exemplar fir Empiénger bleu = Exemplalre du destinataire blau = Exemplaar voor geadresseerde

griln = Exefplar fur Frachtfilhrer vert = Exemplaire du transporteur groen = Exemplaar voor vervoerder

blanco = Essemplare per commitiente
= Essemplare per mlittente

= Essemplare per destinatario
verde = Essemplare per transportatore
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whit
pink
blua

e = Copy for arderer
= Copy for sender
= Copy for consignee

green = Copy for carler

hvld = Exemplar for ordregiver
rosa = Exemplar for afsender
blaa = Exemplar for modtager
arda = Exemplar for befordrer

Absender (Name, Anschrift, Land)

Expéditeur (nom, adresse, pa@)
ITTONE &.r..

v Frazione Gallenca
10087 Valperga (TO)
R IVA/C.F 00530230010

1

INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Diese Befbrderung unterliegt trotz einer
gegenteiligen Abmachung den Bestim-
mungen des Obereinkommens éiber den
Beférderungsvertrag im internationalen

StraBengiterverkehr (CMR),

Ce transpont est soumis, nonobstant
toute clause contraire, & 'a Con-
vention relative au contrat de trans-
port international de marchandises

par ratite (CMR).
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Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)
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Nachfolgende Frachifiiirer (Name, Anschrift, Land)
Transporteurs successifs (hom, adresse, pays)
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Anzah! der Packstlicke
Nombre des colis

Kennzeichen u. Nummern

Art der Verpackung
Marques et numeras

Mode d'emballage
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Offiz. Benennung f. d. Befrdemung*|
Désignation officielle de transport™
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Statistiknummer
No. statistique

11

Brulto %E
Polds brut, kg
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wicht in kg

Umfang in m?
Cubage m?
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UN-Nummer Ben. Gefahrzettelmuster-Nr. | Verp-Gruppe Tunnelbeschrankungscode 19 zu zahlen vom: Absender Wahrung Empfénger
Numéra UN s.Nr.9  |Numéro d'etiquette Imuge Code de restriction A payer par: L'expéditeur Monnaie Le Destinataire
Nom d'emballage en tunnets Frachl
UN VOILN®9 Prix de transport
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Sonstige Vereinbarungen/Conventions particuliéres / Speciale overeenkomsten / Convenzioni particolari / Special agreements/ Saerlige aftaler

NEDERLANDS TEKST
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@ No ¢

©

10.
11,
. Volume in m?
13.

14,
15.

16.
17.

. Afzender (naam, adres, land)

Geadresseerde (naam, adres,
land)

. Plaats (bestemd) voor de

aflevering der goederen
Plaats
Land

. Plaats en detum van inontvangst-

neming der goederen
Plaats

Land

Datum

Bijegvoegde documenten
Merken en nummers
Aantal colli

Wijze van verpakking
Juiste vervoersnaam *
Statistisch nummer
Bruto-gewicht in kg

Instructies afzender {douane- en
andere formaliteiten)

Speciale voorschiriften
Remboursement
Frankeringsvoorschrift

Franco

Niet franco

Vervoerder (naam, adres, land)
Opvoigende vervoerdes (naam,
adres, land)

. Voorbehould en opmerkingen van

de vervoerder

TRADUZIONE ITALIANA

1. Speditore (Nome, Indirizzo,
Nazione)

. Destinatario (Nome, Indirizzo,
Nazione)

. Luogo previsto per la consegna
della merce
Luogo
Nazione

4. Luogo e data del ritiro della
merce
Luogo
Nazione
Date

Documenti allegati
Marche e numeri
Numero dei colli
Tipo di imballaggio
9. Designazione ufficiale di trasporto *
10. Numero statistica
11. Peso Lordo
12. Cubaggio m?

13. Istruzioni dello speditore
(formalita doganali ed altre)
Disposizioni speciali

Rimborso

Prescrizione di affrancazione
Porto franco

Porto assegnato

. Trasportatore {Neme, Indirizzo,
Nazione}

Trasportatori successivi (Nome,
Indirizzo, Nazione)

Riserve ed osservazioni dei

W N
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14,
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19.Te t:egller:1 door: /t\’fzender, Geld- trasportatori

soort, Geadresseerde

Vrachtprijs 19, Da Pagare: Lo spedifore, Moneta,

Kantingen || destinatario

Saldo Prezzo del trasporto
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23. Handtekening e :erﬂpe vam‘de
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* Bij gevaarlijke goede\n m

ment en verpakkingsgroep. Zie voor
goederen van de klasse 1 en 7 de spe-
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22. Firma e tirfibro dello spedltore
23. Firma e timbro del trasportatore
\25, Fllce&fvmemo merce data

Flrma e‘Kﬁnbro del-destmalano

r|emp'l'e s,u]lak'ﬁ;'e‘sponsmmré del
i spaﬁ‘u‘b're1 tﬁ\compreso e 21-22. Le
tracgi@le in grassetto devono

,Oisse‘s yjempite dal trasportatore.
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Per merci pericolose, nell'ultima riga
della rubrica & necessario specificare:
il numero UN, il numero di modello del
foglio di per|colo ed il gruppo di imbal-
laggio. Merci di classe 1 e 7: si veda la
documentazione spemale ADR parte
5.4.1.1.1.

ciale documentatie van ADR deel -

54.1.1.1,
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ENGLISH TRANSLATION

1. Sender (name, address, country)

2. Consignee {name, address,
country)

3. Place of delivery of the goods
Place
Country

4. Place and date of taking over of
the goods Place
Place
Country
Date

5. Annexed documents

6. Marks and Nos

7. Number of packages

8. Method of packing

9. Official transport designatien *
10. Statistical number
11. Gross weight in kg
12, Volume in m?

13. Sender’'s instructions (Customs
and other formalities)
Special regulations

14, Reimbursement

15. Directions as to freight payment
Freight paid
Freight to be paid

16. Carrier (name, address, country)

17. Suceassive carriers (name,
address, country)

18. Carrier’s reservations and
observations

19. To be paid by: Sender, Currency,
Consignee
Carriage charges
Reductions
galanlce h
upplem. charges
O1r$§r cha\rgesg
Miscellaneous
Jota| to, ba pald

200 Spemal agreements

Goods received

of..

Slgnature and slamp of the
consignee

To be completed on the sender's
responsability 1-15 including 21+22.
The spaces framed with heavy lines
must be filled in by the carrier.

" In case of dangerous goods mention on
the last line of the column the UN
number, label number and Packing
Group. Goods from class 1 and 7: see
special Documentation demands in
ADR, Part 5.4.1.1.1.
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DANSK OVERSAETTELSE

1. Atsender (navn, adresse, land)
2. Modtager (navn, adresse, land)
3. Varens leveringssted

sted

land

4., Sted for varens overtagelse
sted
land
dato
. Vedlagte dokumenter
Maerke og nr.
Antal colli
Emballeringsméade
Officielle godsbetegnelse *
10. Statistik nr.
11. Bruttoveeqgt i kg
12. Rumfang i m?
13. Alsenders instruktioner (lold- og
andre formaliteter) Szerregler
14. Betaling ved leveringen
18. Instruktioner vedrarende
betalingen for transporten
Franko
Ufranko
16. Transportor (navn, adresse, land)
17. Etterfelgende transportor (navn,
adresse, land)
18. Transportorens forbehold og
bemasrkninger
19. At betale af: afsender, mont,
modtager
Pragtomkostninger
Fradrag
Saldo
Tillaag
Ekstra omkostninger
Diverse
| alt at betale

20. Sarlige aftaler

@ N3 o

©

t i "
a aalzi ?egjur{d r@mg ?tempel
a*'?&"*'@nsportmen ur\devlékr tog

stempal~nnj \

m dato
st

odtagerens underskrift og
stempel

Nr. 1--16 incl. samt 21 og 22 udfyldes
pa afsenderens ansvar. De rubrikker,
der er indrammet med optrukne Imler
udfyldes af transportoren.

* Ved farligt gods skal der | rubrikkens
sidste linje angives: FN-nummer,
Fareseddelmensternummer og pakke-
gruppe. For gods af kiasse 1 0g 7 se
sardokumentation ADR del 5.4.1.1.1.



